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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 139
март 2011

RTBF против Белгија - 50084/06
Пресуда 29.3.2011 [Секција II]

Член 6

Граѓанска постапка

Член 6-1

Пристап кон правдата

Времена забрана на емитување телевизиски вести: повреда

Факти – Компанијата апликант, радиодифузна компанија од јавниот сервис, 
емитува месечна програма, со наслов “Au nom de la loi” (Во име на законот), 
којашто се занимава со судски прашања. Програмата закажана во 2001 
содржела снимки што се занимавале со медицинските ризици и користеле, 
како пример, поплаки на пациенти за нивниот лекар, за што веќе било 
известувано во печатот. По постапката поведена од лекарот, Претседателот 
на првостепениот суд донел времена мерка го која се спречила RTBF да го 
емитува релевантниот дел од програмата, се’ до донесување на мериторна 
одлука, под закана од казна од два милиони белгиски франци по емитување. 
Жалбата на компанијата - апликант била неуспешна. Постапката по наводите 
на лекарот против RTBF се’ уште не била започната кога е поднесена 
апликација пред Европскиот суд.

Заклучок: повреда (едногласно).

Член 41: Наодот дека е сторена повреда претставува доволен практичен 
надомест во однос на било каква парична и непарична штета.
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